Введение
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК относится к западногерманской группе индоевропейских языков. На английском языке говорят и пользуются в государственном делопроизводстве, литературе и науке около 200 млн. чел. - в Великобритании и Ирландии (наряду с ирландским), в США, Канаде (наряду с французским), Австралии, Новой Зеландии, частично в Южной Африке и Индии. Один из пяти официальных и рабочих языков, принятых ООН.
Создание алфавита
Английский язык ведёт своё начало от языка древнегерманских племён (англов, саксов и ютов), переселившихся в 5-6 веках с континента в Британию. Сложное взаимодействие древнегерманских племенных наречий, принесённых в Британию, населённую кельтскими племенами (бриттами и гэлами), и развивавшихся в условиях формирования английской народности, привело к образованию территориальных диалектов на старой племенной основе. В древнеанглийский период (7-11 вв.) язык представлен четырьмя диалектами: нортумбрийским, мерсийским, уэссексским и кентским. Благодаря экономическому и политическому влиянию Уэссексского королевства в 9-10 вв. в культурной жизни Англии наибольшее значение приобрёл уэссексский диалект. После проникновения в Англию в 6 в. христианства латинский алфавит заменил древнегерманские руны, и влияние латинского языка отразилось на английской лексике. Из языка покорённого англосаксами кельтского населения Британии сохранились главным образом географические названия. Набеги скандинавов (конец 8 в.), закончившиеся подчинением Англии в 1016 датскому королю, обусловили создание скандинавских поселений в стране. Взаимодействие близкородственных языков - английского и скандинавских - сказалось в наличии в современном английском языке значительного количества слов скандинавского происхождения, а также некоторых фонетических особенностей, характеризующих диалекты северной Англии. Смешение со скандинавскими языками способствовало усилению и ряда грамматических тенденций, имевшихся в английском языке. Завоевание Англии норманнами в 1066 привело к длительному периоду двуязычья, когда английский язык, имевший три основных территориальных диалекта (северный, центральный и южный), сохранялся как язык народа, но государственным языком считался французский язык Длительное употребление его при королевском дворе, в парламенте, суде и школе привело к тому, что после вытеснения французского языка из этих сфер (к 14 в.) в английском языке сохранились обширные пласты французской лексики.

В процессе образования нации происходило формирование национального английского языка, складывавшегося на основе лондонского диалекта, который сочетал в себе южные и восточно-центральные диалектные черты. Во 2-й половине 13 и 1-й половине 14 вв. замечается вытеснение южных диалектных черт из языка Лондона и замена их особенностями восточно-центрального диалекта. Среднеанглийский период (12-15 вв.) развития английского языка характеризуется рядом изменений, резко отграничивших среднеанглийскую звуковую систему от древнеанглийской. Поскольку все флексии были безударными, редукция неударных гласных сказалась и на значительном упрощении морфологической структуры английского языка. Введение в Англии книгопечатания (1476) способствовало закреплению и распространению лондонских форм, чему немало помогла популярность произведений крупного писателя Дж. Чосера (1340-1400), писавшего на лондонском диалекте. Однако книгопечатание фиксировало некоторые традиционные написания, уже не отражавшие норм произношения конца 15 в. Т. о., началось столь характерное для современного английского языка расхождение между произношением и написанием. В 16-17 вв. складывается т. н. новоанглийский язык. Научные и философские произведения стали писаться на английском, а не на латинском языке, а это потребовало развития терминологии. Источниками пополнения явились заимствования из латинского и греческого, отчасти из итальянского и испанского, а в 17 в. из французского языков. В области грамматики современный английский язык характеризуется аналитическим строем, т. е. такой структурой, при которой основными средствами выражения грамматических значений являются порядок слов и служебные слова, показывающие отношения между словами или группами слов.

Во 2-й половине 17 в. и особенно в 18 в. издаётся множество руководств по орфоэпии и нормативных грамматик, авторы которых стремятся упорядочить грамматические нормы языка: одни - на основе рациональной грамматики, другие - исходя из живого употребления форм языка. Пуристическое течение 18 в. (Дж. Свифт, Дж. Аддисон) было направлено против проникновения в литературный английский язык неологизмов разговорного типа (например, усечённых слов) и излишних заимствований. Колониальная экспансия Англии в 17-19 вв. обусловила распространение английского языка за пределами Великобритании и привела к возникновению некоторых региональных отличий, главным образом в лексике. Отличия американского варианта английского языка от британского (см. Американизмы) можно объяснить тем, что первые поселенцы в Северной Америке (1607) прибыли из Лондона и его окрестностей, а позднейшие были выходцами главным образом из северной Великобритании и Ирландии. В языке США нет столь ярко выраженных диалектов, как в Великобритании. На основе выходящего под редакцией профессора Х. Курата (Н. Kurath) "Лингвистического атласа США и Канады" (1939) выделяют семь диалектов, в том числе диалект центральной и западной областей США - самый значительный по территории распространения; он считается в США основой литературной нормы (General American). Различие между американским и британским вариантами английского языка больше всего сказывается в лексике и в некоторой степени в фонетике; отличия в грамматике незначительны. При большом количестве новообразований в лексике английского языка. США словообразовательные модели также остаются общими с английским языком Великобритании.

 Изобретения
Сегодня мы воспринимаем алфавит как должное, забывая о том, какое это необыкновенное изобретение. Ценность алфавита заключается в изящной простоте, в способности выражать широкий диапазон звуков голоса с помощью двадцати-тридцати отдельных букв. Сравните его с 49 000 иероглифами, каждый из которых обозначает отдельное слово, составляющими культурный багаж любого образованного китайца. Как остроумно заметил специалист по античной филологии А. С. Мурхаус «Мы говорим: это просто, как А и Б. Никто не скажет: это просто, как китайская грамота или египетские иероглифы».

С высоты нашего положения может показаться странным, что древние потратили так много времени на создание алфавита, тысячелетиями мучаясь с невероятно громоздкими системами письма, такими, как иероглифы. Но алфавит кажется простым и понятным лишь потому, что он нам хорошо знаком. Это одно из тех редких изобретений, которые оказались успешными благодаря своей простоте… но само изобретение было нелегким делом.

Вообще-то происхождение алфавита окутано тайной, и лишь поздние этапы его истории сравнительно ясны. Кириллица, используемая в настоящее время в России и некоторых странах Восточной Европы, была изобретена в IX веке нашей эры святыми-просветителями Кириллом и Мефодием. Она основана на греческом алфавите с добавлением нескольких дополнительных букв. Современный западный алфавит (используемый англичанами, французами, испанцами, немцами, итальянцами и некоторыми другими народами) идентичен латинскому алфавиту, который использовался при Римской империи; единственным различием являются буквы J, U и W, добавленные в Средние века (для обозначения этих звуков римляне использовали I и V). Это мы знаем достоверно, как и общее происхождение греческого и латинского алфавитов.

В течение VIII-VII веков до нашей эры в мире Средиземноморья появлялись различные алфавиты: греческий в Эгеиде, этрусский (прародитель латинского письма) в Центральной Италии и иберийский в Испании и Португалии. Без сомнения, все они позаимствованы из алфавита финикийцев, предприимчивых морских торговцев, живших на побережье современного Ливана и Сирии. Именно здесь мы можем углубиться в историю алфавита еще на несколько столетий.

Финикийцы были семитским народом, тесно связанным с евреями и арабами. Финикийский, еврейский и арабский алфавиты похожи между собой, но до сих пор неизвестно, когда именно эти три группы начали разделяться. Археологические свидетельства из Палестины и Сирии, без тени сомнений, показывают, что прародитель этих систем письма, известный как западносемитский алфавит, использовался по крайней мере начиная с XIV века до нашей эры. Этот алфавит скорее всего был изобретен одним из семитских народов Леванта — но где, когда и как?

Упрощенные иероглифы?

В 1906 году Уильям Флиндерс Петри, великий первопроходец в области археологии Ближнего Востока, обнаружил образцы ранее неизвестного шрифта в Синайской пустыне, между Египтом и Палестиной. Датированные приблизительно 1500 годом до нашей эры, знаки этих загадочных надписей имели скорее пиктографическую, чем алфавитную форму и приближались к иероглифам. Какое-то время казалось, что тайна происхождения алфавита уже раскрыта. Протосинайские тексты, как их стали называть, с гордостью объявили «недостающим звеном» между египетскими иероглифами и алфавитом. Некоторые ученые даже поверили, что записи сделали израильтяне во время скитаний по пути из Египта в Землю обетованную.

Так была разработана теория, согласно которой алфавит появился, когда народы семитской группы упростили иероглифические символы, заимствованные у египтян. Она согласуется с преданием, сохранившимся в сочинениях античных писателей, что письменность была изобретена в Египте и перенесена оттуда в Грецию финикийцами. Но какими бы привлекательными не казались эти предположения, недавние находки показали, что протосинайские надписи не являются самыми ранними образцами алфавитной письменности. Новые свидетельства, обнаруженные в Палестине, относятся к XVIII веку до нашей эры. Вместо «недостающего звена» протосинайский алфавит на самом деле оказался египтизированным вариантом уже существующего алфавита. Вероятно, он был разработан семитами, занятыми в египетских разработках медной руды на Синае, которые модифицировали свой алфавит под влиянием египетской письменности.

При более тщательном изучении египетская теория происхождения алфавита потерпела полный крах. Египтяне в свой системе иероглифической письменности имели алфавитные знаки, но ни один из них даже отдаленно не напоминал ранние семитские буквы. Например, ближайшим эквивалентом еврейской буквы алеф было изображение коршуна, буквы бет — ступни и так далее. Это перечеркивает гипотетическую возможность трансформации египетских иероглифов в семитские буквы.

Случайное изобретение?

Теория происхождения алфавита от протосинайских текстов оказалась ошибочной, и от египетской версии пришлось отказаться. Остается предположить, что примерно в начале II тысячелетия до нашей эры предки финикийцев изобрели алфавит «с нуля». Но как им удалось совершить такое блестящее открытие?

По утверждению профессора Сайруса Гордона, видного специалиста по семитским языкам, финикийцы опередили современную лингвистическую науку почти на 4000 лет. Сегодня мы знакомы с так называемым фонематическим принципом, который гласит, что любой язык мира может разделяться на ограниченное число характерных звуков, обычно от 25 до 35 (в английском языке, в отличие от многих других, насчитывается 44 фонемы). Это значит, что при одном символе для каждой фонемы 25-35 основных знаков достаточно для выражения большинства языков. Такому требованию отвечает первоначальный финикийский алфавит, состоявший из 29 знаков. Нам приходится признать, что древние финикийцы имели прекрасное представление о лингвистике.

Но если алфавит является изобретением какого-то древнего гения, почему в нем соблюдается такой странный порядок букв? Если бы вам нужно было изобрести фонетическую систему письма, то логичнее было бы разбить на группы гласные и согласные со сходным звучанием. Арабский вариант алфавита так и составлен — в нем группируются полугласные (опорные гласные) w и у, три буквы для разных вариантов звука s и так далее. Но это уже более поздняя реорганизация старого семитского порядка. Первоначальный алфавит выглядит как совершенная путаница гласных и согласных букв.

Гордон предложил любопытную альтернативу происхождения алфавита: это было случайное изобретение, основанное на знаковой системе, которая первоначально не имела никакого отношения к отображению звуков. Он указывает, что числовые значения букв семитского алфавита так же важны, как их звуковые значения. Например, еврейские буквы алеф, бет и гимель одновременно обозначают цифры 1, 2, 3 и так далее.

Когда арабы переделали алфавит, они сохранили старые числовые значения нетронутыми, несмотря на то что их последовательность была нарушена, поэтому их алфавит в числовом варианте читается как 1, 2, 400 и так далее. Подобным же образом в греческом языке в качестве чисел все еще сохраняются три буквы (дигамма, каппа и сампи), которые давно утратили фонетический смысл. Эти факты подчеркивают значение алфавита и как счетного инструмента, и как лингвистической системы.

Числовые значения букв являются лишь первым шагом к основному постулату теории Гордона, который заключается в том, что знаки алфавита были первоначально созданы для определения дней лунного месяца. Гордон утверждает, что при подборе различных наименований для каждого дня месяца (название животного, предмета и так далее) древние пришли к системе из 30 слов, первоначально используемых для календарных обозначений и математических расчетов. Пользуясь словами разного звучания, они случайно изобрели фонетическую систему и лишь позднее обнаружили, что из первых звуков «календарных слов» можно образовывать другие слова. Так появился алфавит.
В первоначальном финикийском алфавите, известном с XIV века до нашей эры, было 29 или 30 букв, соответствовавших числу дней в лунном месяце. Но как насчет последовательности и названий букв?

Из Истории Англоязычных Словарей...

Если мы обратимся к истории английских словарей, то первым из них надо признать так называемый «Эпинальский глоссарий» VII века. Он, как и другие глоссарии той эпохи, объяснял редкие латинские слова с помощью более известных. Однако неизвестный составитель «Эпинальского глоссария» использовал для толкования нескольких сотенслов не латинские, а древнеанглийские слова. 
   В 1440 году монах доминиканского ордена Галфрид Грамматик из Норфолка закончил работу над словарем Promptuarium Parvulorum («Сокровищница для молодежи»), в который вошли переводы более чем 10 тысяч английских слов на латинский язык. В 1499 году этот словарь был напечатан. Он до сих пор интересен как источник знаний о языке и жизни Англии эпохи Возрождения. 
  В 1460 году был создан и латинско-английский словарь, названный его авторами Medulla Grammaticae («Душа грамматики»). В 1500 году в Лондоне был напечатан Ortus Vocabulorum («Сад слов»), вдвое больший, чем Promptuarium Parvulorum. 
         Однако все эти словари предназначались скорее для изучения латинского языка. В 1552 году Ричард Хьюлет опубликовал в Лондоне Abecedarium Anglico-Latinum («Англо-латинский букварь»). В нем каждое английское слово имело не только латинский перевод,но и толкование на английском языке. 
Словарь Alvearie («Улей»), появившийся в 1573 году, был составлен школьным учителем Джоном Баретом и его учениками (отсюда и такое название). Он знаменит тем, что английские слова толковались не только на английском и латинском языках, а иногда и на французском. 

В XVII веке появилось еще несколько словарей: A Table Alphabeticall («Перечень алфавитный») Роберта Кодри, An English Expositor («Английский толкователь») Джона Баллокара, English Dictionarie («Английский словарь») Генри Кокрэма, Glossographia Томаса Блаунта. 
Знаменитым стал появившийся в 1658 году «Новый мир английских слов» (The New World of English Words) Эдварда Филипса, племянника знаменитого английского поэта Джона Мильтона. Большинство толкований в этом словаре были заимствованы главным образом у Томаса Блаунта, а вот в собственных толкованиях Филипс довольно часто допускал ошибки. Раздосадованный Блаунт в 1673 году написал книгу с критикой Филипса, где указывалось, например, что Филипс объясняет слово Gallon (помечая его в скобках как испанское) как «меру, содержащую две кварты». Блаунт отметил: «Уж лучше бы наш автор опустил это слово, поскольку его может опровергнуть любая хозяйка пивной» (на самом деле в галлоне не две, а четыре кварты; да и слово не испанского, а старофранцузского происхождения). Все же словарь «Новый мир...» получил большую популярность и многократно переиздавался. 
В 1689 году анонимный автор выпустил Gazophylacium Anglicanum, из которого можно было узнать «происхождение английских слов собственных и нарицательных, каждое строго по алфавиту, свидетельствующее о саксонском и голландском как главных источниках. А равно приводящее сходные слова в большинстве европейских языков, посредством чего любой из них изучен и понят быть может. Приспособлен к способностям английского читателя, которому любопытно может быть знать первоисточник своего родного языка». Правда, мнение автора о происхождении слов часто было ошибочным. Слово apple «яблоко» он производил от греческого apalos «мягкий или нежный», слово daughter «дочь» от латинского dos «приданое», имя Adam от древнееврейского корня, означающего «он устыдился», предполагая, что первоначально это слово означало «стыд». 
Английская лексикография развивалась и в дальнейшем. «Жемчужиной» британских словарей XVIII века стал созданный Сэмюэлом Джонсоном «Словарь английского языка» (A Dictionary of English Language, Лондон, 1755). В Х1Х-ХХ веках появилась другая «жемчужина» - «Оксфордский английский словарь». История его создания такова. В 1859 году Лондонское филологическое общество сформулировало проект будущего словаря. Основной задачей было представить в словаре каждое английское слово, начиная с 1000 года, и показать все развитие его значений, иллюстрируя их примерами из текстов разных эпох. В итоге получился «Новый английский словарь, основанный на исторических принципах» (New English Dictionary on Historical Principles, NED) в десяти томах, публикация которого длилась с 1884 по 1928 годы. В 1933 году словарь был переиздан в двенадцати томах с однотомным дополнением, тогда же он получил название «Оксфордский английский словарь». В дальнейшем вышли еще четыре дополнительных тома. Всего в словаре насчитывается двадцать две тысячи страниц, на которых расположены 290 тысяч словарных статей и примерно 2,5 миллиона цитат. Над словарем трудились сотни ученых, самые известные из которых Джеймс Мари, Генри Брэдли и Уильям Крэйги. 
В 1918 году, после демобилизации из армии, на должность помощника лесикографа в редакцию «Оксфордского словаря» поступил Джон Рональд Руэл Толкин, впоследствии ставший одним из составителей этого словаря, оксфордским профессором и знаменитым писателем, фотографию которого вы видите справа. 
В США первым знаменитым лексикографом стал Ной Вебстер (Уэбстер), выпустивший в 1828 году двухтомный «Американский словарь английского языка» (An American Dictionary of English Language). В этом словаре встречаются занимательные авторские комментарии. Например, после толкования слова sauce «соус», Вебстер замечал, что «соус из тушеных яблок отменно хорош в некоторых районах Новой Англии, но самый вкусный соус получается из клюквы». Благодаря популярности этого словаря слово «Вебстер» стало практически синонимом слова «словарь». О Вебстере, обыгрывая его имя, вспоминает и Герман Мелвилл в книге «Моби Дик, или Белый кит»: «Однако что такое «повстречанье»? Вы бы только попусту стерли до крови свой указательный палец, водя им по страницам словарей в поисках этого слова; профессор Джонсон не достиг подобных высот эрудиции, и ковчег Ноя Вебстера тоже не содержит его». В настоящее время существует, как впрочем и для многих других словарей, "онлайновая" версия. Ее можно посмотреть здесь, а при случае и воспользоваться знаменитым словарем. Посетить этот сайт особенно полезно для тех, кто изучает английский язык, потому что там вы можете услышать правильное произношение искомого слова. 
Были в США созданы и особые словари, рассматривающие лексику американского варианта английского языка. Самые заметные среди них: «Словарь американского английского языка на исторических принципах» под редакцией сэра Уильяма Крейги и Джеймса Халберта (A Dictionary of American English on Historical Principles, ed. by Sir William Craigie and James R. Hulbert), «Словарь американизмов на исторических принципах» под редакцией Митфорда Мэтьюза (A Dictionary of Americanisms on Historical Principles, ed. by Mitford M. Methews) и «Американский глоссарий» под редакцией Ричарда Торнтона (American Glossary, ed. by Richard H. Thornton). 
Не стоит думать, что англичане были заняты составлением словарей только своего родного языка. Британские ученые создали немало замечательных словарей других языков. Тем, кто занимается латинским языком, прекрасно известен «Новый латинский словарь» под редакцией Льюиса и Шорта (A New Latin Dictionary, ed. by C.T.Lewis and C.Short, 1879), один из лучших латинских словарей. Знаменитым словарем древнегреческого языка, которым пользуются ученые всех стран, стал «Греко-английский лексикон», созданный оксфордскими учеными Г. Дж. Лидделом и Р. Скоттом (H.G. Liddel  
and R. Scott, Greek-English Lexicon, 1843). Этот словарь содержит лексику всех сохранившихся древнегреческих текстов, словарные статьи в нем обильно иллюстрированы цитатами. С начала XX века подготовкой дополненных и исправленных изданий словаря занимался еще один оксфордский филолог - сэр Генри Стюарт Джонс. Поэтому среди филологов словарь известен как «Лиддел-Скотт-Джонс». Последнее издание вышло в 1996 году.

Об одном из создателей этого словаря стоит рассказать подробнее. Генри Джордж Лиддел был деканом колледжа Крайст-Черч в Оксфорде. У него были три дочери, которые любили слушать сказки. Рассказывать же сказки любил один из коллег Лиддела профессор математики Доджсон. Героиней двух своих сказок профессор сделал одну из девочек - Алису. Так читатели всего мира узнали Алису Лиддел, дочь знаменитого филолога-класска и прототип Алисы в знаменитых сказках «Алиса в Стране чудес» и «В Зазеркалье» Льюиса Кэрролла.
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